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ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ПІДГОТОВКИ  

ФІЛОЛОГІВ-ЕЛЛІНІСТІВ В УНІВЕРСИТЕТАХ УКРАЇНИ 

УДК 811.14’2(075.8) 

В. М. Шовковий  

Знання давньогрецької мови та культури є запорукою якості будь-якої 

гуманітарної освіти. Вивчення давніх мов було і залишається важливим 

компонентом духовного розвитку молодих поколінь, воно надає можливість 

глибше осмислити історичні та культурні традиції, встановити безперервний 

ланцюг наступності в розвитку людства. В останні роки відчувається значне 

підвищення інтересу до давньогрецької мови і культури. За часи незалежності 

України з’явилися осередки підготовки фахівців з давньоелліністики в Києві, 

Харкові, Донецьку. Однак рівень розвитку методики навчання давньогрецької 

мови потребує серйозних розробок. Якщо в методиці навчання латинської мови 

час від часу з’являються поодинокі дослідження, то в методиці навчання 

давньогрецької мови їх не було майже сто років. 

Становлення та розвитку методика навчання класичних мов досягла в 

період ХІХ – початок ХХ ст. у працях А. Адольфа, І. Алешинцева, 

І. Андреєвського, М. Бреаля, С. Гінтовта, І. Давидова, П. Деттвейлера, 

І. Дрбоглава, І. Королькова, Ю. Кулаковського. Практична система навчання 

класичних мов (зокрема давньогрецької) знайшла відображення в підручниках і 

навчальних посібниках М. Григоревського, В. Канського, І. Нідерле, 

Б. Ординського, О. Соколова та інших. 

Аналіз окреслених наукових і навчально-методичних праць засвідчує, що 

в теорії та практиці навчання класичних мов набуто чималий досвід: ґрунтовно 

описано цілі і зміст навчання класичних мов; здійснено досить скрупульозний 

відбір граматичного, соціокультурного та лексико-фразеологічного матеріалу 

для навчання; описано методи, прийоми, принципи і форми організації 

навчання класичних мов; виробилася тенденція єдності трьох компонентів у 
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навчанні класичних мов – читацько-перекладацького, соціокультурного та 

мовно-теоретичного з рецептивною домінантою.  

Безперечно, і наукові, і навчальні праці з проблем навчання 

давньогрецької мови зробили та роблять ґрунтовний внесок у розвиток 

методики навчання класичних і сучасних іноземних мов, потужний вплив на 

формування знань, світогляду мільйонів людей, формування вітчизняної 

лінгводидактичної школи. Проте, у цих дослідженнях ми не знаходимо 

відповіді на цілу низку питань про цілі, зміст, підхід до навчання, також 

потребують певної корекції принципи та методи навчання. Саме це і зумовлює 

актуальність цієї публікації. 

Мета статті – визначити теоретичні засади підготовки філологів-

елліністів в університетах України. Завдання статті – скоригувати цілі 

навчання, визначити теоретичні основи відбору навчального матеріалу, 

визначити принципи та методи навчання давньогрецької мови студентів-

філологів. 

Аналіз науково-теоретичних праць з методики навчання іноземних мов, 

психології, психолінгвістики, чинних програм, підручників з давньогрецької 

мови, анкетування студентів, педагогічні спостереження за процесом навчання 

давньогрецької мови, а також організація навчання давньогрецької мови в 

умовах експерименту надали можливість встановити таке: 

1. Формування вмінь розуміння давньогрецького автентичного тексту – 

основна мета навчання давньогрецької мови студентів-філологів. Навчання 

давньогрецької мови повинне базуватися на адогматичній філософській 

герменевтичній концепції, практиці відкритого тлумачення, яка заперечує 

однобічне, схематичне мислення і передбачає нескінченний пошук значень [3, 

c. 7]; а також на раціоналістичній концепції теорії розуміння, згідно з якою, 

передумовою процесу розуміння є попередній досвід студента (мовний, 

мовленнєвий, соціокультурний), який взаємодіє з інформацією, що йому 

надходить, здійснюючи на цій основі її інтерпретацію [6; 8].  
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2. З огляду на те, що навчання давньогрецької мови здійснюється в 

умовах рецептивного білінгвізму та спрямовано на формування рецептивних 

читацьких умінь, концептуальною стратегією навчання давньогрецької мови ми 

визначили герменевтичний підхід, який у широкому розумінні являє собою 

цілісну методику формування мовленнєвої компетенції у читанні, мовної, 

перекладацької і соціокультурної компетенцій студентів-філологів в умовах 

рецептивного білінгвізму, а у вузькому розумінні – систему методичних 

прийомів тлумачення лексичного, граматичного, соціокультурного матеріалу та 

цілісних автентичних текстів. Герменевтичний підхід до навчання 

давньогрецької мови спрямовано на формування таких мовних знань: лексики, 

граматики, фразеології, стилістики, лексико-граматичних особливостей 

національно-мовної картини світу давніх греків; соціокультурних знань: про 

сферу понять і реалій давніх греків (особливості світосприйняття, світобачення, 

логіко-понятійну сферу, географію, історію, звичаї, предмети матеріальної 

культури, матеріально-духовні цінності, моральні принципи давніх греків, 

систему міфологічних та образно-символічних уявлень) та їх відображення у 

мовних засобах. Герменевтичний підхід спрямовано на формування таких 

навичок: розпізнавання граматичних форм, визначення функціональної 

семантики іменних і дієслівних форм, встановлення граматичних та смислових 

зв’язків між лексичними і граматичними компонентами тексту, встановлення 

семантики лексичних одиниць у контексті, розпізнавання лексичних та 

граматичних одиниць, що відображають національно-мовну картину світу 

давніх греків; формування навичок адекватного перекладу лексичних одиниць і 

граматичних (синтаксичних) конструкцій українською мовою. Герменевтичний 

підхід спрямовано на формування вмінь використовувати мовні, перекладацькі 

та соціокультурні знання і навички у процесі читання, перекладу й 

інтерпретації давньогрецьких оригінальних текстів, зокрема фактуальної, 

концептуальної, підтекстової, емоційної та оцінної інформації. 

3. Визначено, що основною передумовою навчання давньогрецької мови є 

переведення інформації з короткотривалої пам’яті у довготривалу, яка 



Педагогічні науки 

© 2010 Вісник Національної академії Державної прикордонної служби України 5/2010 

ґрунтується на діяльнісній концепції пам’яті, згідно з якою довготривала 

пам’ять виступає як система організації та забезпечення індивідуального 

досвіду особистості, її цільових установок, мотивації, еталонів діяльності, 

загальнокультурних і професійних знань [4, c. 7].  

Якість навчального процесу прямопропорційно залежить від урахування 

інтересів, стимулів, мотивів студентів. У процесі анкетування студентів-

філологів удалося визначити, що мотив прагнення успіху домінує над мотивом 

уникнення невдачі, що вказує на домінування позитивних мотивів, інтересів до 

навчання над страхом та примусом. Урахування мотивації студентів-філологів 

спричинить такі особливості в організації навального процесу: інформація з 

найвищим рейтингом зацікавленості студентами може виноситися здебільшого 

на самостійне опрацювання, а інформація з низьким рейтингом зацікавленості 

потребує аудиторного вивчення; серед навчальних матеріалів (текстів) потрібно 

здійснити чітку диференціацію на обов’язкові для читання і перекладу та 

необов’язкові для читання і перекладу. 

Обґрунтовано, що герменевтичний підхід до навчання давньогрецької 

мови реалізується на тлі пояснювально-ілюстративного та проблемного видів 

навчання [2, c. 132; 10, c. 147–148] і функціонує на дидактичних принципах 

свідомості, системності та послідовності, посильності, активності учнів, 

наочності, міцності засвоєння знань, навичок і вмінь, індивідуалізації та 

диференціації навчання, емотивного навчання, цілісності навчально-виховного 

процесу, повного засвоєння матеріалу, професійної спрямованості.  

Доведено, що навчання давньогрецької мови повинне ґрунтуватися на 

когнітивній теорії навчання мов, яка передбачає усвідомлення мовного і 

мовленнєвого матеріалу, що вивчається [1, c. 106], та здійснюється зіставними і 

перекладними методами на основі принципів диференційованого й 

інтегрованого навчання мовних аспектів і видів мовленнєвої діяльності, 

взаємопов’язаного навчання аспектів іноземної мови за домінуючої ролі одного 

з них, домінуючої ролі вправ та поліфункціональності вправ, урахування рідної 

мови, принципу функціональності, зв’язку лінгвістичного й 
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екстралінгвістичного матеріалу, текстової основи, оптимальності семантизації, 

перекладності, використання елементів репродуктивного мовлення у 

формуванні рецептивних навичок та вмінь. 

4. Основним підходом до відбору граматичного і лексичного матеріалу 

визначено функціонально-структурний [7, c. 64; 9, c. 55]; до відбору 

соціокультурного матеріалу – лінгво-країнознавчий підхід [5, c. 33]. Відбір 

лексики та граматики ґрунтується на принципі міжмовної асиметрії ядерних і 

периферійних сем лексичних та граматичних одиниць: ті одиниці мовлення, у 

яких не збігаються центральні і маргінальні значення, викликають потребу у 

герменевтизації. Відбір лексики та фразеології здійснювався у комплексі з 

відбором соціокультурної інформації і визначався критеріями культурної 

специфічності, ментальної специфічності, історико-культурної цінності, 

частотності та багатозначності.  

Для відбору граматичного матеріалу використовувалися критерії 

врахування рідної мови, сполучуваності, семантичної згрупованості, 

частотності, формалізації, поєднання форми і змісту, інформаційної цінності. 

Згідно з цими критеріями, навчанню підлягають акузативи, генетиви та дативи 

при дієсловах, що в українській мові керують іншими відмінками, серед 

прийменникових конструкцій – ті, які виходять поза семантичні поля 

локалізації і темпоральності, займенникові слова з присвійною, дейктичною й 

анафоричною семантикою, форми дієслів відносного часу; у функціонально-

семантичному полі модальності герменевтизації потребує сфера ірреального і 

потенційного, основними референтами якої є способові форми дієслова, із 

референтів категорії необхідності герменевтизації вимагають граматичні 

конструкції та форми, що не мають еквівалентів в українській мові або 

характеризуються полісемантичністю, віддієслівні прикметники, форми 

кон’юнктива й оптатива, а також сема наявності/відсутності негативного 

ставлення, яке передається дієсловами; герменевтизації повинні підлягати 

полісемантичні заперечні частки, а також копулятивні і пномастичні 

заперечення; референти високої, середньої, низької й іронічної ймовірності, а 
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також проблематичної достовірності; форми граматичної категорії стану, яким 

властива міжмовна та внутрішньомовна станова асиметрія; часові, аспектуальні 

і модальні значення одиничних дієприкметників, інфінітивів та інфінітивних 

зворотів.  

Здійснено відбір засобів вираження категорії інформативності: 

фактуальної інформації (екстралінгвістична соціокультурна інформація), 

концептуальної інформації (екстралінгвістична інформація, культурно-

специфічна лексика і слова з культурно маркованою конотацією), підтекстової 

інформації (лексика з культурно маркованою конотацією й екстралінгвістична 

інформація), оцінної інформації (слова з оцінною конотацією, слова з оцінним 

потенціалом, фразеологізми з високим ступенем інтенсифікації оцінного 

компонента значення, частки з високим ступенем експресії, вигуки, інтонація, а 

також сюжетно-ситуативно зумовлені і світоглядно-культурно зумовлені 

референти оцінки) та емотивної інформації (слова і фразеологічні єдності з 

емотивною конотацією й емотивним потенціалом, вигуки, частки, словотвірні 

засоби, інтонаційні ознаки речення, світоглядно-культурно зумовлені та 

сюжетно-ситуативно зумовлені референти емотивності). 

5. Методична система навчання студентів-елліністів давньогрецької мови 

складається з двох фаз – дотекстової і текстової. Доведено, що формування 

мовленнєвої компетенції в читанні, мовної, соціокультурної та перекладацької 

компетенцій у дотекстовій фазі повинно відбуватись у чотири етапи. Перший 

етап – ознайомлювальний. Основною метою цього етапу є формування у 

студентів лексичних, граматичних і соціокультурних знань. Другий етап – 

передтекстовий, метою якого є формування рецептивних навичок 

вичленовування граматичної ознаки, навичок упізнавання граматичних форм та 

синтаксичних конструкцій, навичок установлення значень граматичних форм і 

лексичних одиниць, зміцнення лексичних та граматичних знань і навичок, яке 

повинне відбуватися за допомогою використання елементів репродуктивного 

мовлення. Третій етап – текстово-аналітичний – має на меті вдосконалення 

лексичних та граматичних рецептивних навичок, формування вмінь 
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аналітичного читання, перекладацьких умінь, соціокультурних знань і вмінь за 

допомогою умовно-комунікативних рецептивних комплексних текстових вправ 

у читанні, перекладі, граматичному, лексичному, соціокультурному й 

інформативному аналізі текстів. Четвертий етап – текстово-синтетичний – 

передбачає формування вмінь синтетичного читання окремих речень, 

фрагментів текстів і цілих текстів, а також розширення та поглиблення мовних і 

соціокультурних знань, удосконалення рецептивних граматичних та лексичних 

навичок, формування соціокультурних умінь.  

Текстова фаза навчання давньогрецької мови включає три етапи: 

позатекстовий, аналітико-дедуктивний, текстово-аналітичний. Формування 

інтерпретаційних умінь розпочинається з диференційованого аналізу засобів 

вираження фактуальної, концептуальної, підтекстової, емотивної й оцінної 

інформації (на матеріалі окремих фрагментів текстів) і завершується 

інтегрованим лінгвістичним, історико-культурологічним та інформативним 

аналізом цілісних текстів з урахуванням рівня їх імпліцитності. 

6. Визначено, що на першому етапі дотекстової фази для презентації 

граматичного матеріалу застосовуються такі прийоми: пояснення, 

алгоритмізація, унаочнення, переклад, введення форми чи конструкції у 

контекст, міжмовні і внутрішньомовні зіставлення. Запам’ятовуванню 

граматичного матеріалу сприятиме виконання мовних усних аспектних 

(граматичних) одномовних (дво- та більше мовних) механічних і 

програмованих вправ. Для презентації та семантизації лексики 

використовуватимуться такі прийоми: переклад слова, виразу, фразеологізму, 

використання синонімів, антонімів, ілюстрація або демонстрація предмета, 

поняття, сюжетна розповідь, словесне пояснення, зняття маркованості 

(переносного, метафоричного, алегорійного значення) і пошук стилістично 

незабарвленого відповідника в українській мові, контекстуальний аналіз 

слова, використання комплексу різних прийомів. Для формування лексичних 

знань можна запропонувати студентам мовні аспектні репродуктивні 

усні/письмові механічні двомовні лексичні вправи у відтворенні лексичних 



Педагогічні науки 

© 2010 Вісник Національної академії Державної прикордонної служби України 5/2010 

одиниць. Для формування знань аналогів та еквівалентів давньогрецьких 

граматичних форм, конструкцій, лексичних одиниць в українській мові будемо 

використовувати усні теоретичні завдання-вправи у визначенні відповідників 

давньогрецьких форм в українській мові. 

На другому етапі навчання граматики розпочинається з формування 

навичок вичленовування граматичної ознаки, що відбувається за допомогою 

мовних рецептивних аспектних механічних одномовних граматичних вправ. 

Формування навичок впізнавання граматичних форм і синтаксичних 

конструкцій здійснюватиметься в комплексі з автоматизацією навичок 

впізнавання лексичних одиниць з опорою на переклад та без опори на переклад 

і з формуванням навичок та вмінь знаходити відповідники в українській мові 

давньогрецьких лексичних одиниць, граматичних форм, граматичних 

конструкцій. Формування навичок установлення значень граматичних форм і 

лексичних одиниць з використанням прийому граматичного та лексичного 

аналізу і перекладу супроводжується у комплексі з аналізом соціокультурних 

понять та реалій і з формуванням навичок перекладу лексичних одиниць, 

граматичних форм, граматичних конструкцій, з формуванням навичок вибору 

найбільш оптимальних способів перекладу. Формування навичок установлення 

значень граматичних форм та синтаксичних конструкцій за допомогою 

прийому граматичного аналізу і перекладу граматичних форм позаконтекстом 

та в контексті здійснюється паралельно і в комплексі з формуванням навичок 

установлення значень лексичних одиниць без опори на переклад, з 

формуванням навичок вибору найбільш оптимальних способів перекладу та 

подолання стилістичних помилок при перекладі. Формування потенційного 

словника здійснюється паралельно з формуванням граматичних навичок, 

перекладацьких навичок і вмінь, а також умінь читання. Зміцнення лексичних 

та граматичних знань і навичок здійснюється за допомогою використання 

елементів продуктивного мовлення, яке буде відбуватися паралельно з 

формуванням соціокультурної, перекладацької та читацької компетенцій. 
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Третій етап – текстово-аналітичний – має на меті вдосконалення 

лексичних і граматичних рецептивних навичок, формування вмінь аналітичного 

читання, перекладацьких умінь, соціокультурних знань та вмінь. Формування 

вмінь аналітичного читання будемо здійснювати за допомогою умовно-

комунікативних рецептивних комплексних текстових вправ у читанні, 

перекладі, граматичному, лексичному, соціокультурному й інформативному 

аналізі текстів. Формування мовної, соціокультурної та перекладацької 

кометенцій відбуватиметься комплексно з формуванням мовленнєвої 

компетенції в читанні за допомогою рецептивних умовно-комунікативних 

двомовних комплексних текстових виконавчих вправ у читанні і перекладі 

текстів, використовуючи аналіз та коментування соціокультурних понять і 

реалій, аналіз лексичних одиниць, сполук слів, граматичних форм та 

конструкцій.  

Четвертий етап – текстово-синтетичний – передбачає формування вмінь 

синтетичного читання окремих речень, фрагментів текстів і цілих текстів, а 

також розширення та поглиблення мовних і соціокультурних знань, 

удосконалення рецептивних граматичних та лексичних навичок, формування 

соціокультурних умінь. Формування мовної, перекладацької і соціокультурної 

компетенцій здійснюється у комплексі з формуванням умінь аналітичного 

читання під час виконання передтекстових, притекстових та текстових вправ. 

Текстово-синтетичний етап має два підетапи – підготовчий, який передбачає 

формування у студентів умінь цілісного сприйняття і розуміння (без перекладу) 

окремого речення чи невеликого фрагменту тексту (найчастіше – абзацу); та 

власне читання тексту, який передбачає формування вмінь синтетичного 

читання тексту і розуміння його фактуальної та концептуальної інформації. Він 

включає передтекстовий, власне читання, притекстовий і післятекстовий кроки. 

На аналітико-дедуктивному етапі текстової фази необхідним є 

використання комплексу передтекстових рецептивних комплексних двомовних 

вправ, спрямованих на аналіз та інтерпретацію засобів вираження фактуальної, 

концептуальної, підтекстової, емотивної й оцінної інформації – культурно 
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маркованої лексики, фразеології з культурним компонентом семантики, 

морфемних засобів, паравербальних засобів, конвенційних та неконвенційних 

імплікатур, а також на інтерпретацію сюжетно-ситуативно зумовленої і 

світоглядно-культурно зумовленої інформації. Формування інтерпретаційних 

умінь на цьому етапі повинно відбуватися на матеріалі фрагментів автентичних 

текстів та невеликих за обсягом цілісних текстів.  

На індуктивно-аналітичному етапі передбачається використання 

текстових вправ у читанні і перекладі автентичних текстів, що супроводжується 

комплексним лінгвістичним, історико-культурологічним та інформативним 

аналізом. Ми дійшли висновку про необхідність диференційованого підходу з 

урахуванням рівня імпліцитності під час читання автентичних текстів.  

Читання текстів з низькою імпліцитністю має відбуватися за такою 

моделлю:  

1. Синтетичне читання, яке складається з трьох етапів: передтекстового, 

текстового, післятекстового, що реалізовуватимуться за допомогою 

передтекстових вправ в аналізі лексичних, граматичних явищ, а також 

локативних імплікатів, які зустрічаються у тексті і можуть перешкоджати його 

розумінню; притекстових вправ, спрямованих на формування комунікативної 

установки на читання: вправ, що роблять установку на зміст прочитаного 

тексту, та вправ, які спрямовані на розкриття змісту локативних імплікатів; 

післятекстових, метою яких є перевірка глибини, точності, повноти і чіткості 

розуміння змісту тексту.  

2. Аналітичне читання із синхронним перекладом та лінійним вибірковим 

граматичним аналізом, визначенням засобів когезії, а також коментуванням 

локативних імплікатів, соціокультурних понять і реалій.  

Читання текстів із середньою імпліцитністю повинно відбуватися за 

такою моделлю:  

1. Перед читанням усього тексту провести бесіду про історико-культурні 

передумови написання твору, час, місце, історичні події, коли створювався твір 
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та час, місце і події, що описані у творі, жанр твору, світоглядну позицію 

автора.  

2. Синтетичне оглядове читання, яке супроводжується визначенням теми 

твору, перевіркою розуміння його змісту.  

3. Аналітичне читання фрагментів, що супроводжується граматичним, 

лексичним лінійним або структурним (залежить від рівня складності 

фрагменту) аналізом, перекладом та стилістичним аналізом, інформативним 

аналізом фрагменту (фактуальної, емотивної, оцінної інформації прочитаного: 

концептуальна інформація визначається після прочитання цілісного ідейно-

тематичного фрагменту або після аналізу всього тексту). 

4. Розгорнутий коментар описуваних подій.  

Читання текстів із високою імпліцитністю повинно здійснюватися за 

такою моделлю:  

1. Перед читанням усього тексту провести бесіду про історико-культурні 

передумови написання твору, час, місце, історичні події, коли створювався твір 

і час, місце та міфологічні події, які описані у творі, жанр твору, світоглядну 

позицію автора. 

2. Синтетичне оглядове читання, що супроводжується визначенням теми 

твору, перевіркою розуміння його змісту, визначенням складних для розуміння 

місць. 

3. Аналітичне читання фрагментів, яке супроводжується аналізом засобів 

когерентності фрагменту, граматичним, лексичним і стилістичним аналізом, 

перекладом; аналізом художніх засобів та їх ролі у творенні підтекстової, 

емотивної й оцінної інформації. 

4. Інформативний аналіз та інтерпретація фрагменту (тексту): визначення 

інтенції прочитаного твору (фрагменту): наміру мовця, що зумовлює 

комунікативні стратегії, внутрішньої програми мовлення і способи її 

здійснення; інтерпретація фактуальної, емотивної, оцінної, підтекстової та 

концептуальної інформації, зокрема глибинних і темних імплікатів. 
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Отже, формування вмінь розуміння давньогрецького автентичного тексту 

– основна мета навчання давньогрецької мови студентів-філологів. 

Концептуальною стратегією навчання давньогрецької мови ми визначили 

герменевтичний підхід. Навчання давньогрецької мови ґрунтується на 

діяльнісній концепції пам’яті, когнітивній теорії навчання мов, пояснювально-

ілюстративному та проблемному видах навчання. Основним підходом до 

відбору граматичного і лексичного матеріалу визначено функціонально-

структурний; до відбору соціокультурного матеріалу – лінгво-країнознавчий 

підхід. Методична система навчання студентів-елліністів складається з двох 

фаз – дотекстової та текстової. 

До подальших напрямків дослідження вважаємо за доцільне віднести такі 

проблеми: розробка методичної системи навчання латинської мови студентів-

філологів в аспекті герменевтичного підходу; розробка методики навчання 

латинської і давньогрецької мов студентів нефілологічних спеціальностей в 

умовах рецептивного білінгвізму; розширення та варіювання методичних 

прийомів навчання іноземних мов в умовах рецептивного білінгвізму.  
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